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RÉSUMÉ DU MÉMOIRE
Ce  mémoire  vous  présente  les  aspects  du  choc  culturel  que  les  Français

rencontrent  quand  ils  viennent  s’installer  au  Vietnam  pour  plusieurs  buts:  travailler,

étudier, voyager, etc. Pour donner des statistiques précises, nous avons mené une enquête

en ligne et rencontrée en direct avec des Français qui vivent au Vietnam, ces données sont

de riches sources d’informations qui nous aident beaucoup à connaître les difficultés, les

obstacles,  les  aspects  du  choc  culturel  et  surtout  les  mesures  pour  surpasser  les

problèmes.
Ce mémoire essaie d’étudier le choc culturel sur la vie quotidienne des Français

quand ils vivent au Vietnam, leurs états d’âme seront ainsi mentionnés comme les grands

facteurs du choc culturel : ils pourraient être de la joie, du bonheur, de la surprise, de

l’ennui ou même de la déception. Ces émotions seront étudiées sur plusieurs angles sur la

difficulté  du  Vietnam  et  de  la  France :  les  modes  de  vie,  les  traditions,  les  valeurs

morales, les points de vue, les styles de communication… 
Résultant des résultats de recherche, nous allons trouver les mesures nécessaires

afin de parvenir à la lutte contre des chocs culturels, et de s’en sortir avec le bonheur.

TÓM T TẮ
Khoá lu n này đ c hình thành v i m c đính gi i thi u cho ng i đ c s c văn hoá ậ ượ ớ ụ ớ ệ ườ ọ ố

mà ng i pháp g p ph i khi đ n Vi t Nam đ  làm vi c, h c t p, du l ch ho c nhi u m c ườ ặ ả ế ệ ể ệ ọ ậ ị ặ ề ụ

đích khác. Đ  đ a ra nh ng s  li u chính xác, chúng tôi đã th c hi n m t cu c kh o sát ể ư ữ ố ệ ự ệ ộ ộ ả

trên m ng và g p tr c ti p nh ng ng i pháp t i Vi t Nam, nh ng d  li u quý giá và giàu ạ ặ ự ế ữ ườ ạ ệ ữ ữ ệ

thông tin này giúp chúng tôi r t nhi u trong vi c tìm hi u nh ng khó khăn, rào c n, ấ ề ệ ể ữ ả



nh ng ph ng di n c a s c văn hoá c a ng i pháp t i Vi t Nam, đ c bi t h n n a, tìm ữ ươ ệ ủ ố ủ ườ ạ ệ ặ ệ ơ ữ

ra nh ng gi i pháp đ  v t qua nh ng v n đ  đó.ữ ả ể ượ ữ ấ ề
Khoá lu n này nghiên c u s c văn hoá trong cu c s ng đ i th ng c a ng i phápậ ứ ố ộ ố ờ ườ ủ ườ

khi đ n Vi t Nam, các tr ng thái tâm lý cũng đ c nêu lên nh  là nh ng nhân t  đ c ế ệ ạ ượ ư ữ ố ặ

tr ng gây ra b i s c văn hoá: đó có th  là vui thích, h nh phúc, ng c nhiên, chán ngán ư ở ố ể ạ ạ

hay ngay c  s  th t v ng. Nh ng c m xúc này đ c nghiên c u trên nhi u góc đ  v  s  ả ự ấ ọ ữ ả ượ ứ ề ộ ề ự

khác bi t văn hoá c a Vi t Nam và Pháp: cách s ng, truy n th ng, giá tr  tinh th n, quan ệ ủ ệ ố ề ố ị ầ

đi m, cách giao ti p, v.v...ể ế
Đi t  nh ng k t qu  kh o sát đi u tra, chúng tôi đã tìm ra đ c nh ng gi i pháp ừ ữ ế ả ả ề ượ ữ ả

c n thi t, giúp cho ng i pháp v t qua đ c s c văn hoá.ầ ế ườ ượ ượ ố
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